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ENGLISH
Dear customer
Thank you for choosing to purchase a Tau-
rus brand product. Thanks to its technol-
ogy, design and operation and the fact that 
it exceeds the strictest quality standards, a 
fully satisfactory use and long product life 
can be assured.

1. Parts description:: 
A. Handle
B. Decorative plates
C. Upper housing
D.180°Dial button
E. Lock or lift lever button
F. Bottom housing
G Ready light
H. Power light
I. Oil receiving box 
J. Grill non-stick plate

2. Safety advice and warnings!
Read these instructions carefully before 
switching on the appliance and keep them 
for future reference. Failure to follow and 
observe these instructions could lead to an 
accident. Clean all the parts of the product 
that will be in contact with food, as indi-
cated in the cleaning section, before use. 

2.1. Use or working environment:
2.1.1. Keep the working area clean and 
well lit. Cluttered and dark areas invite 
accidents.
2.1.2. Use the appliance in a well ventilated 
area.
2.1.3. Do not place the appliance on hot 
surfaces, such as cooking plates, gas 
burners, ovens or similar items.
2.1.4. Keep children and bystanders away 
when using this appliance.
2.1.5. Place the appliance on a horizontal, 
flat, stable surface suitable for withstand-

ing high temperatures and away from 
other heat sources and contact with water.
2.1.6. Keep the appliance away from flam-
mable material such as textiles, curtains, 
cardboard or paper, etc. 
2.1.7. Do not place flammable material 
near the  
appliance.
2.1.8. Do not use the appliance in associa-
tion with a programmer, timer or other 
device that automatically switches it on.
2.1.9. Do not use the appliance if the cable 
or plug is damaged.
2.1.10. Ensure that the voltage indicated on 
the rating label matches the mains power 
supply voltage before plugging in the ap-
pliance.
2.1.11. Connect the appliance to the mains 
power supply with an earth socket with-
standing a minimum of 10 amperes.
2.1.12. The appliance’s plug must fit into 
the mains power supply socket properly. 
Do not alter the plug.
2.1.13. If using a multi plug check ratings 
carefully as the current used by several 
appliances could easily exceed the rating 
of the multi plug.
2.1.14. If any of the appliance casings 
breaks, immediately disconnect the ap-
pliance from the mains power supply to 
prevent the possibility of an electric shock.
2.1.15. Do not use the appliance if it has 
fallen on the floor or if there are visible 
signs of damage.
2.1.16. Do not force the power cord. Never 
use the power cord to lift up, carry or un-
plug the appliance. 
2.1.17. Do not wrap the power cord around 
the appliance.
2.1.18. Do not clip or crease the power 
cord. 
2.1.19. Do not allow the power cord to 
hang or to come into contact with the hot 
surfaces of the appliance. 
2.1.20. Check the state of the power cord. 
Damaged or tangled cables increase the 
risk of electric shock. 
2.1.21. The appliance is not suitable for 
outdoor use. 
2.1.22. Power cord should be regularly 
examined for signs of damage, and if the 
cord is damaged, the appliance must not 
be used. 
2.1.23. Do not touch the plug with wet 
hands. 



2.2. Personal safety:
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance 
unattended during use as there is a risk of 
an accident.
2.2.2. Do not touch the heated parts of the 
appliance, as it may cause serious burns. 
2.2.3. This appliance is only for domestic 
use, not for industrial or professional use. 
It is not intended to be used by guests in 
hospitality environments such as bed and 
breakfast, hotels, motels, and other types 
of residential environments, even in farm 
houses, areas of the kitchen staff in shops, 
offices and other work environments. 
2.2.4. This appliance is not intended for 
use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given 
super-vision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible 
for their safety. 
2.2.5. This appliance is not a toy. Children 
should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. 

2.3. Use and care:
2.3.1. Fully unroll the appliance’s power 
cable before each use. 
2.3.2. Do not use the appliance if the parts 
or accessories are not properly fitted. 
2.3.3. Do not use the appliance when 
empty. 
2.3.4. Do not turn the appliance over while 
it is in use or connected to the mains 
power supply. 
2.3.5. Do not cover the cooking surface or 
food with aluminium foil and other similar 
materials. 
2.3.6. Unplug the appliance from the mains 
power supply when not in use and before 
undertaking any cleaning task. 
2.3.7. This appliance should be stored out 
of reach of children.
2.3.8. Do not store the appliance if it is still 
hot. 
2.3.9. Never leave the appliance unattend-
ed when in use and keep out of the reach 
of children. 
2.3.10. If, for some reason, the appliance 
were to catch fire, disconnect the appli-
ance from the mains power supply and DO 
NOT USE WATER TO PUT THE FIRE OUT.

2.4. Service: 
2.4.1. Make sure that the appliance is 
serviced only by suitably qualified techni-
cian, and that only original spare parts or 
accessories are used to replace existing 
parts/accessories. 
2.4.2. If the power cord is damaged, the 
manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person must replace it 
in order to avoid a hazard. 
2.4.3. Any misuse or failure to follow the 
instructions for use renders the guarantee 
and the manufacturer’s liability null and 
void. 

3. Instructions for use:
3.1. Before use:
3.1.1. Remove the appliance’s protective 
film (if applicable).
3.1.2. Before using the product for the first 
time, clean the parts that will encounter 
food in the manner  
described in the cleaning section.
3.1.3. For best results, lightly coat the 
cooking plates with a little cooking oil or 
cooking spray. 

3.2. Preparing your grill toaster:
• Close the Grill Toaster and plug it into 
the wall outlet, You will find the red power 
light indicates that the Grill Toaster is on. 
The green ready light indicates that the 
Grill Toaster has begun preheating
• Preheating is approximately 3~5 min-
utes to reach ideal temperature, when the 
green ready light off, the Grill Toaster is 
ready for use.
 
3.3. Use:
• Prepare the burgers, boneless pieces of 
meat and thin cuts of meat or other foods 
as directed and place it onto the bottom 
cooking plate. 
• Close the top cooking plate which has a 
floating hinge that is designed to evenly 
press down on the food. The top plate must 
be fully lowered to achieve Grill marks on 
the selected foods.
• When the foods is cooked use the handle 
to open the lid. Remove the food with the 
help of a plastic spatula. Never use metal 
tongs or a knife as these can cause dam-
age to the non-stick coating of the cook 
plates.
• Use the Grill Toaster as a contact grill to 



cook burgers, boneless pieces of meat and 
thin cuts of meat and vegetables.
• Use the Grill-Toaster as a contact grill 
, when you want to cook something in a 
short amount of time or when you are 
looking for a healthy method of grilling. 
When cooked on the contact grill, food 
will cook quickly because you are grilling 
both sides of the food at the same time. 
The ribs on the grill plates combined with 
the grease spout at the corner of the plate 
allow the grease to drip from the meat and 
drain off the plates.
• When cooking more than one food item 
in the contact grill, it is important that the 
thickness of food items is consistent so the 
cover will close evenly on the food.

3.4. Use as open grill:
• Place Grill Toaster on a clean flat sur-
face where you intend to cook. The Grill 
Toaster can be positioned in flat position.
• Upper plate/cover is level with lower 
plate/base. The upper and lower plates 
line up to create one large cooking sur-
face. To set the Grill Toaster to this posi-
tion, locate the hinge release lever on the 
right arm. 
180° Dial button
• With you left hand on the handle, use 
your right hand to slide the lever toward 
you. Push the handle back until the cover 
rests flat on the counter. The unit will stay 
in this position until you lift the handle and 
cover to return it to the closed position.
• Use the Grill Toaster as an open grill to 
cook burgers, steak, poultry (we do not 
recommend cooking bone-in chicken, 
since it does not cook evenly on an open 
grill), fish and vegetables.
• Cooking on the open grill is the most 
versatile method of using the Grill Toaster. 
In the open position, you have double the 
surface area for grilling.
• You have the option of cooking different 
types of foods on separate grills without 
combining their flavors, or cooking large 
amounts of the same type of food. The 
open position also accommodates differ-
ent cuts of meat with varying thicknesses, 
allowing you to cook each piece to your 
liking.

4. Cleaning and maintenance:
4.1. Disconnect the appliance from the 
mains power supply and allow it to cool 
completely before undertaking any clean-
ing task.
4.2. Clean the drip tray with a damp cloth 
and dry.
4.3. Wipe cooking plates with a soft cloth 
to remove food residue. For baked on food 
residue squeeze some warm water mixed 
with detergent over the food residue then 
clean with a non abrasive plastic scouring 
pad or place wet kitchen paper over the 
grill to moisten the food residue.
4.4. Clean the outer parts of the appli-
ance with a damp cloth with a few drops of 
washing-up liquid and then dry. CAUTION! 
Do not immerse electrical parts of the ap-
pliance in any liquid.
4.5. Do not use solvents, or products with 
an acid or base pH such as bleach, or 
abrasive products, for cleaning the appli-
ance.
4.6. Never submerge the appliance in 
water or any other liquid or place it under 
running water.

5. Storage:
5.1. Before storing, make sure that the ap-
pliance is cool, clean and dry. Never store 
while it is wet.
5.2. Never wrap the cord tightly around the 
appliance to avoid causing damage. Store 
in a cool, dry place.

6. Anomalies and repair:
6.1. Take the appliance to an authorised 
support centre if product is damaged or 
other problems arise.
6.2. If the connection to the mains has 
been damaged, it must be replaced, and 
you should proceed as you would in the 
case of damage. 



7. Recycling:
7.1. These electrical products, cables, bat-
teries, packaging, and the manual, should 
not be mixed with general household 
waste. For proper recycling, please take 
these products to your nearest Creative 
Housewares office where they will be ac-
cepted for recycling free of charge.
7.2. Alternatively, please contact your lo-
cal authority or household waste disposal 
service for further details of your nearest 
designated collection point. Correct prod-
uct disposal saves resources and prevents 
negative effects on human health and the 
environment.



AFRIKAANS
Geagte kliënt,
Dankie dat u gekies het om 'n Taurus-
handelsmerkproduk aan te koop. Danksy 
die tegnologie, ontwerp en werking, asook 
die feit dat dit die strengste kwaliteitsstan-
daarde oortref, kan 'n heeltemal bevredi-
gende gebruik en 'n lang lewensduur van 
die produk verseker word.

1.  Parte beskrywing:
A. Handvatsels
C. Boonste behuising
D.180°Dialknop
E. Sluit of lig hefboomknoppie
F. Onderste behuising
G Klaar lig
H. Kraglig
I. Olie-ontvangsboks
J. Braai kleefwerende plaat

2. Belangrike veiligheidsvoorsorg:
Lees instruksies deeglik en bewaar. 
Versuim om hierdie instruksies te volg en 
op te let kan lei tot ’n ongeluk. Maak al die 
dele van die produk wat met voedsel in 
aanraking kom skoon, soos aangedui in die 
skoonmaakafdeling, voor gebruik.

2.1. Gebruik en werksomgewing:
2.1.1. Hou die werkoppervlak skoon en 
helder verlig. Ongelukke gebeur in donker 
areas.
2.1.2. Gebruik die produk in ’n goed geven-
tileerde area.
2.1.3. Moenie die toestel naby ’n warm gas 
of elek-triese brander of ’n warm oond 
plaas nie.
2.1.4. Streng toesig is nodig as die toestel 
naby of deur kinders gebruik word.
2.1.5. Plaas toestel op ’n stabiele area en 
weg van water.
2.1.6. ’n Brand mag ontstaan as die toestel 

bedek is, of aan vlambare material raak, 
insluitende gordyne as dit in werking is.
2.1.7. Moenie vlambare materiaal naby die 
toestel plaas nie.
2.1.8. Die toestel is nie geskik om aan ’n 
tydsbeheer toestel te koppel nie.
2.1.9. Moenie die toestel gebruik as die 
koord of prop beskadig is nie.
2.1.10. Maak seker die spanning soos 
aangedui op die gradering etiket kom 
ooreen met die hoofspanning.
2.2.11. Prop in elektriese uitlaat.
2.1.12. Die toestelprop moet in die hoof-
prop pas. Moenie die prop verander nie.
2.1.13. Indien ’n multi-prop gebruik word, 
maak seker die toestel se strome oorskry 
nie die gradering van die multi-prop nie.
2.1.14. Moenie die toestel gebruik as die 
prop of koord beskadig is nie, of enige 
sigbare skade aan die omhulsel is nie.
2.1.15. Moenie die toestel gebruik as dit 
op die vloer geval het en daar is sigbare 
skade nie.
2.1.16. Moenie die koord gebruik om die 
toestel te dra, op te tel of van die muur-
prop te ontkoppel nie.
2.1.17. Die koord mag nooit om die toestel 
gedraai word nie.
2.1.18. Moenie die koord plooi nie.
2.1.19. Die koord moenie oor die kant van 
die tafel of toonbank hang of aan warm 
oppervlaktes raak nie.
2.1.20. Maak seker die koord is nie beska-
dig of verstrengel nie.
2.1.21. Die toestel moet nie buite gebruik 
word nie. 
2.1.22. Kragkoord moet gereeld ondersoek 
word vir tekens van skade, en as die koord 
beskadig is, moet die toestel nie gebruik 
word nie.
2.1.23. Moenie die prop met nat hande 
hanteer nie. 

2.2. Persoonlike veiligheid:
2.2.1. LET WEL: Moenie die toestel sonder 
toesig laat nie.
2.2.2. Moenie warm oppervlaktes aanraak 
nie, gebruik handvatsels of knoppe want 
dit kan lei tot ernstige brandwonde.
2.2.3. Die toestel is nie geskik vir gebruik 
deur vermindered fisiese verstandelike 
vermoens of gebrek aan ervaring of kennis 
tensy hulle opleiding gehad het nie.
 2.2.4. Die toestel is nie geskik vir industri-
ele gebruik soos kantore, hotelle motelle 



en gastehuise nie.
2.2.5. Die toestel is nie ’n speelding nie en 
kinders moet altyd toesig hê om te ver-
hoed dat hulle met die toestel speel.

2.3. Gebruik en sorg:
2.3.1. Die kabel moet ten volle afgewikkel 
word voor gebruik.
2.3.2. Die toestel moet nie gebruik word as 
die parte of bykomstighede nie behoorlik 
pas nie.
2.3.3. Die toestel moet nooit leeg gebruik 
word nie.
2.3.4. Die toestel moet nooit gedraai word 
terwyl dit in werking is of in die muurprop 
gekoppel is nie.
2.3.5. Die kookoppervlakte moet nooit 
toege-maak word met foelie of soortgelyke 
materiaal nie.
2.3.6. Ontkoppel die toestel van die hoofto-
evoer as dit nie in gebruik is nie en laat dit 
heeltemal afkoel voordat dit skoongemaak 
word. As dele afgehaal word of toegevoeg 
word, moet die toestel nie in werking wees 
nie.
2.3.7. Die toestel moet buite bereik van 
kinders gestoor word.
2.3.8. Die toestel moet heeltemal afkoel 
voor dit gestoor word.
2.3.9. Die toestel moet altyd onder toesig 
wees wanneer in gebruik en moet buite 
bereik van kinders gehou word.
2.3.10. As die toestel aan die brand slaan 
ontkoppel van die muursok en gooi ’n 
kombuisvadoek oor en MOET NOOIT WA-
TER GEBRUIK NIE!!!

2.4. Diens:
2.4.1. Die toestel moet deur ’n gekwalifi-
seerde tegnikus gediens word. 
2.4.2. As die koord beskadig word moet dit 
deur die diensagent of ’n gekwalifiseerde 
persoon vervang word om brandgevaar te 
verhoed.
2.4.3. Enige misbruik en mislukking om 
instruksies te volg lewer die waarborg nul 
en leemte.

3. Instruksies vir gebruik:
3.1. Voor gebruik:
3.1.1. Verwyder die toestel se besker-
mende film (indien van toepassing).
3.1.2. Voordat u die produk vir die eerste 
keer gebruik, maak die dele skoon wat 
voedsel op die manier sal teëkom beskryf 

in die skoonmaakafdeling.
3.1.3. Vir die beste resultate, bedek die 
kookplate liggies met ’n bietjie kookolie of 
kooksproei.

3.2. Berei jou roosterbroodrooster voor:
• Maak die Grill Toaster toe en prop dit in 
die muuraansluiting. Jy sal vind dat die 
rooi kragliggie aandui dat die Grill Toaster 
aan is. Die groen gereed-liggie dui aan dat 
die Grill Toaster begin voorverhit het
• Voorverhitting is ongeveer 3~5 minute 
om ideale temperatuur te bereik, wanneer 
die groen gereed-liggie af is, is die Grill 
Toaster gereed vir gebruik.

3.3. Gebruik:
• Berei die hamburgers, stukke vleis 
sonder been en dun vleissnitte of ander 
kosse voor soos aangedui en plaas dit op 
die onderste kookplaat.
• Maak die boonste kookplaat toe wat ‘n 
drywende skarnier het wat ontwerp is om 
eweredig op die kos af te druk. Die boonste 
plaat moet heeltemal laat sak word om 
Grillmerke op die geselekteerde kosse te 
kry.
• Wanneer die kos gaar is, gebruik die 
handvatsel om die deksel oop te maak. 
Verwyder die kos met behulp van ‘n 
plastiekspatel. Moet nooit metaaltang of 
‘n mes gebruik nie, want dit kan skade 
aan die kleefvrye laag van die kookplate 
veroorsaak.
• Gebruik die Grill Toaster as ‘n kon-
takrooster om hamburgers, ontbeende 
stukkies vleis en dun snye vleis en groente 
gaar te maak.
• Gebruik die Grill-Toaster as ‘n kontak-
rooster, wanneer jy iets in ‘n kort tydjie wil 
gaarmaak of wanneer jy op soek is na ‘n 
gesonde metode van rooster. Wanneer dit 
op die kontakrooster gaargemaak word, 
sal kos vinnig gaar word omdat jy albei 
kante van die kos op dieselfde tyd rooster. 
Die ribbetjies op die roosterplate gekom-
bineer met die vettuit by die hoek van die 
plaat laat die vet van die vleis drup en van 
die borde afloop.
• Wanneer meer as een voedselitem in 
die kontakrooster gaargemaak word, is dit 
belangrik dat die dikte van voedselitems 
konsekwent is sodat die deksel eweredig 
op die kos sal toemaak.



3.4. Gebruik as oop rooster:
• Plaas Grill Toaster op ‘n skoon plat op-
pervlak waar jy van plan is om te kook. Die 
Grill Toaster kan in plat posisie geplaas 
word.
• Boonste plaat/deksel is gelyk met onder-
ste plaat/basis. Die boonste en onderste 
plate is in lyn om een ​​groot kookoppervlak 
te skep. Om die Grill Toaster in hierdie po-
sisie te stel, vind die skarnier-losmaakhef-
boom op die regterarm.
180° draaiknop
• Met jou linkerhand op die handvatsel, 
gebruik jou regterhand om die hefboom na 
jou toe te skuif. Druk die handvatsel terug 
totdat die deksel plat op die toonbank rus. 
Die eenheid sal in hierdie posisie bly totdat 
jy die handvatsel en deksel lig om dit terug 
te keer na die geslote posisie.
• Gebruik die Grill Toaster as ‘n oop roost-
er om hamburgers, steak, pluimvee gaar 
te maak (ons beveel nie aan om hoender 
met been gaar te maak nie, aangesien dit 
nie eweredig op ‘n oop rooster gaar word 
nie), vis en groente.
• Kook op die oop rooster is die mees 
veelsydige metode om die Grill Toaster te 
gebruik. In die oop posisie het jy dubbel die 
oppervlak om te braai.
• Jy het die opsie om verskillende soorte 
kos op aparte roosters gaar te maak 
sonder om hul geure te kombineer, of om 
groot hoeveelhede van dieselfde soort 
kos gaar te maak. Die oop posisie ak-
kommodeer ook verskillende vleissnitte 
met verskillende diktes, wat jou toelaat 
om elke stuk na jou smaak gaar te maak.

4. Skoonmaak en onderhoud:
4.1. Ontkoppel die toestel van die kragto-
evoer en laat dit heeltemal afkoel voordat 
jy enige skoonmaaktaak aanpak.
4.2. Maak die drupbak skoon met ‘n klam 

lap en droog.
4.3. Vee kookplate af met ‘n sagte lap om 
voedselreste te verwyder. Vir gebakte 
voedselreste druk bietjie warm water 
gemeng met skoonmaakmiddel oor die 
kosresidu en maak dan skoon met ‘n 
nie-skuur plastiekskuursponsie of plaas 
nat kombuispapier oor die rooster om die 
kosresidu klam te maak.
4.4. Maak die buitenste dele van die 
toestel skoon met ‘n klam lap met ‘n paar 
druppels opwasmiddel en droog dan af. 
VERSIGTIG! Moenie elektriese dele van die 
toestel in enige vloeistof dompel nie.
4.5. Moenie oplosmiddels, of produkte met 
‘n suur- of basis-pH soos bleikmiddel, 
of skuurmiddels, gebruik om die toestel 
skoon te maak nie.
4.6. Moet nooit die toestel in water of enige 
ander vloeistof onderdompel of dit onder 
lopende water plaas nie.

5. Berging:
5.1. Voordat dit gestoor word, maak seker 
dat die toestel koel, skoon en droog is. 
Moet nooit stoor terwyl dit nat is nie.
5.2. Moet nooit die koord styf om die toes-
tel draai nie om skade te voorkom. Berg in 
‘n koel, droë plek.

6. Afwykings en herstel:
6.1. Neem die toestel na ’n gemagtigde 
ondersteu-ningssentrum as die produk 
beskadig is of as daar ander probleme is.
6.2. As die muurprop beskadig is, moet dit 
vervang word, en u moet voortgaan soos u 
sou doen in die geval van skade.

7. Herwinning:
7.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, 
batterye, verpakking en die handleiding 
moet nie met algemene huishoudelike 
afval gemeng word nie. Vir behoorlike 
herwinning, neem hierdie produkte na u 
naaste kantoor vir Creative Housewares, 
waar dit gratis aanvaar word vir herwin-
ning.
7.2. Kontak u plaaslike owerheid of huis-
houdelike vulisdiens vir nadere besonder-
hede oor u naaste aangewese versamel-
ingspunt. Korrekte produkverwydering 
bespaar hulpbronne en voorkom nega-
tiewe gevolge vir menslike gesondheid en 
die omgewing.



SPANISH
Estimado cliente,
Gracias por elegir adquirir un producto de 
la marca Taurus. Gracias a su tecnología, 
diseño y funcionamiento, y al hecho de 
que cumple con los estándares de calidad 
más estrictos, podemos garantizar un uso 
plenamente satisfactorio y una larga vida 
útil del producto

1. Descripción de las piezas:
A. Mango
B. Placas decorativas
C. Carcasa superior
D. Botón giratorio de 180°
E. Botón de bloqueo o palanca de elevación
F. Carcasa inferior
G Luz de listo
H. Luz de encendido
I. Caja receptora de aceite
J. Placa antiadherente de la parrilla

2. Advertencias y advertencias de seguri-
dad:
Lea atentamente estas instrucciones antes 
de encender el aparato y consérvelas para 
futuras consultas. El incumplimiento de 
estas instrucciones puede provocar un 
accidente. Limpie todas las partes del 
producto que estarán en contacto con los 
alimentos, como se indica en la sección de 
limpieza, antes de su uso.

2.1. Uso o entorno de trabajo:
2.1.1. Mantenga el área de trabajo limpia y 
bien iluminada. Las áreas desordenadas y 
oscuras invitan a accidentes.
2.1.2. Use el aparato en un área bien 
ventilada.
2.1.3. No coloque el aparato sobre superfi-
cies calientes, como placas de cocción, 
quemadores de gas, hornos u objetos 
similares.

2.1.4. Mantenga a los niños y las personas 
alejadas cuando use este electrodomésti-
co.
2.1.5. Coloque el aparato en una superfi-
cie horizontal, plana y estable, adecuada 
para soportar altas temperaturas y lejos 
de otras fuentes de calor y contacto con el 
agua.
2.1.6. Mantenga el dispositivo alejado de 
materiales inflamables como textiles, 
cortinas, cartón o papel, etc.
2.1.7. No coloque material inflamable 
cerca del aparato.
2.1.8. No use el dispositivo en asociación 
con un programador, temporizador u otro 
dispositivo que lo encienda automática-
mente.
2.1.9 No use el aparato si el cable o el 
enchufe están dañados.
2.1.10. Asegúrese de que la tensión indica-
da en la etiqueta de clasificación coincida 
con la tensión de la fuente de alimentación 
antes de enchufar el aparato.
2.1.11. Conecte el aparato a la fuente de 
alimentación con una toma de tierra que 
soporte un mínimo de 10 amperios. 
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar 
correctamente en el enchufe de la fuente 
de alimentación. No alteres el enchufe.
2.1.13. Si usa una clavija múltiple, com-
pruebe las clasificaciones con cuidado 
ya que la corriente utilizada por varios 
dispositivos podría exceder fácilmente la 
clasificación de la clavija múltiple.
2.1.14. Si alguna de las cubiertas del 
aparato se rompe, inmediatamente desco-
necte el aparato de la fuente de alimen-
tación para evitar la posibilidad de una 
descarga eléctrica.
2.1.15. No use el aparato si se ha caído al 
suelo o si hay signos visibles de daños.
2.1.16. No fuerce el cable de alimentación. 
Nunca use el cable de alimentación para 
levantar, transportar o desenchufar el 
aparato.
2.1.17. No enrolle el cable de alimentación 
alrededor del aparato. 
2.1.18. No recorte ni doble el cable de 
alimentación.
2.1.19. No permita que el cable de alimen-
tación se cuelgue o entre en contacto con 
las superficies calientes del aparato.
2.1.20. Verifique el estado del cable de 
alimentación. Los cables dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de descarga 



eléctrica.
2.1.21. El aparato no es adecuado para uso 
en exteriores.
2.1.22. El cable de alimentación se debe 
examinar con regularidad para detectar 
signos de daños y, si el cable está dañado, 
no se debe utilizar.
2.1.23. No toque el enchufe con las manos 
mojadas.

2.2. Seguridad personal:
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato sin 
supervisión durante el uso, ya que existe el 
riesgo de un accidente.
2.2.2. No toque las partes calientes del 
aparato, ya que puede causar quemaduras 
graves.
2.2.3. Este aparato es solo para uso do-
méstico, no para uso industrial o profe-
sional. No está destinado a ser utilizado 
por huéspedes en entornos de hospitalidad 
como alojamiento y desayuno, hoteles, 
moteles y otros tipos de entornos residen-
ciales, incluso en casas de campo, áreas 
de personal de cocina en tiendas, oficinas 
y otros entornos de trabajo.
2.2.4. Este aparato no debe ser utilizado 
por personas (incluidos niños) con capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o por falta de experiencia y 
conocimiento, a menos que una persona 
responsable de su seguridad les haya dado 
supervisión o instrucciones sobre el uso 
del aparato. 
2.2.5. Este electrodoméstico no es un 
juguete. Los niños deben ser supervisados 
para asegurarse de que no jueguen con el 
aparato.

2.3. Uso y cuidado:
2.3.1. Desenrolle completamente el cable 
de alimentación del artefacto antes de 
cada uso.
2.3.2. No use el aparato si las piezas o los 
accesorios no están colocados correcta-
mente.
2.3.3. No use el aparato cuando esté vacío.
2.3.4. No encienda el aparato mientras 
está en uso o conectado a la fuente de 
alimentación.
2.3.5. No cubra la superficie de cocción 
o los alimentos con papel de aluminio y 
otros materiales similares.
2.3.6. Desenchufe el aparato de la fuente 
de alimentación cuando no esté en uso 

y antes de realizar cualquier tarea de 
limpieza.
2.3.7. Este aparato debe almacenarse 
fuera del alcance de los niños.
2.3.8. No guarde el aparato si aún está 
caliente.
2.3.9. Nunca deje el aparato desatendido 
cuando esté en uso y manténgalo fuera del 
alcance de los niños.
2.3.10. Si, por alguna razón, el aparato se 
incendiara, desconecte el aparato de la 
fuente de alimentación y NO USE AGUA 
PARA PONER EL FUEGO FUERA.

2.4. Servicio:
2.4.1. Asegúrese de que el servicio sea 
revisado solo por un técnico calificado y 
que solo se utilicen repuestos o accesorios 
originales para reemplazar las piezas/ ac-
cesorios existentes. 
2.4.2. Si el cable de alimentación está da-
ñado, el fabricante o su agente de servicio 
o una persona con la misma calificación 
debe reemplazarlo para evitar un peligro.
2.4.3. Cualquier uso indebido o in-
cumplimiento de las instrucciones de uso 
anula la garantía y la responsabilidad del 
fabricante.

3. Instrucciones de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Retire la película protectora del 
aparato “si corresponde”.
3.1.2. Antes de usar el producto por prim-
era vez, limpie las partes que entrarán en 
contacto con los alimentos de la manera 
descrita en la sección de limpieza.
3.1.3. Para obtener mejores resultados, 
cubra ligeramente las placas de cocción 
con un poco de aceite de cocina o aerosol 
de cocina.

3.2. Preparación de la tostadora grill:
• Cierre la tostadora grill y enchúfela a la 
toma de corriente. La luz roja de encen-
dido indica que la tostadora grill está 
encendida. La luz verde de listo indica que 
la tostadora grill ha comenzado a preca-
lentarse.
• El precalentamiento dura aproximada-
mente de 3 a 5 minutos para alcanzar la 
temperatura ideal. Cuando la luz verde de 
listo se apague, la tostadora grill estará 
lista para usarse.



3.3. Uso:
• Prepare las hamburguesas, los trozos 
de carne deshuesados ​​y los cortes finos de 
carne u otros alimentos según las instruc-
ciones y colóquelos en la placa de cocción 
inferior.
• Cierre la placa de cocción superior, que 
tiene una bisagra flotante diseñada para 
presionar uniformemente los alimentos. 
La placa superior debe estar completa-
mente bajada para lograr marcas de par-
rilla en los alimentos seleccionados.
• Cuando los alimentos estén cocidos, 
use el mango para abrir la tapa. Retire los 
alimentos con la ayuda de una espátula 
de plástico. Nunca use pinzas de metal 
ni un cuchillo, ya que pueden dañar el 
revestimiento antiadherente de las placas 
de cocción.
• Utilice la tostadora-parrilla como una 
parrilla de contacto para cocinar ham-
burguesas, trozos de carne deshuesados ​​y 
cortes finos de carne y verduras.
• Utilice la tostadora-parrilla como una 
parrilla de contacto cuando desee cocinar 
algo en poco tiempo o cuando busque un 
método saludable de asar a la parrilla. 
Cuando se cocina en la parrilla de con-
tacto, los alimentos se cocinan rápidam-
ente porque se asan ambos lados de los 
alimentos al mismo tiempo. Las estrías de 
las placas de la parrilla combinadas con 
el pico de grasa en la esquina de la placa 
permiten que la grasa gotee de la carne y 
se escurra de las placas.
• Cuando cocine más de un alimento en la 
parrilla de contacto, es importante que el 
grosor de los alimentos sea uniforme para 
que la tapa se cierre de manera uniforme 
sobre los alimentos.

3.4. Uso como parrilla abierta:
• Coloque la tostadora-parrilla sobre una 
superficie plana y limpia donde desee 
cocinar. La tostadora-parrilla se puede 
colocar en posición plana.
• La placa/tapa superior está nivelada con 
la placa/base inferior. Las placas superior 
e inferior se alinean para crear una gran 
superficie de cocción. Para colocar la 
tostadora grill en esta posición, ubique la 
palanca de liberación de la bisagra en el 
brazo derecho.
Botón giratorio de 180°
• Con la mano izquierda en el mango, use 

la mano derecha para deslizar la palanca 
hacia usted. Empuje el mango hacia atrás 
hasta que la tapa quede plana sobre la 
mesada. La unidad permanecerá en esta 
posición hasta que levante el mango y la 
tapa para volverla a la posición cerrada.
• Use la tostadora grill como una par-
rilla abierta para cocinar hamburguesas, 
bistec, aves (no recomendamos cocinar 
pollo con hueso, ya que no se cocina de 
manera uniforme en una parrilla abierta), 
pescado y verduras.
• Cocinar en la parrilla abierta es el 
método más versátil de usar la tostadora 
grill. En la posición abierta, tiene el doble 
de superficie para asar.
• Tiene la opción de cocinar diferentes 
tipos de alimentos en parrillas separa-
das sin combinar sus sabores, o cocinar 
grandes cantidades del mismo tipo de ali-
mento. La posición abierta también admite 
diferentes cortes de carne con diferentes 
grosores, lo que le permite cocinar cada 
pieza a su gusto.

4. Limpieza y mantenimiento:
4.1. Desconecte el aparato de la red eléc-
trica y deje que se enfríe por completo an-
tes de realizar cualquier tarea de limpieza.
4.2. Limpie la bandeja de goteo con un 
paño húmedo y séquela.
4.3. Limpie las placas de cocción con un 
paño suave para eliminar los restos de 
comida. Para los restos de comida que se 
hayan quedado pegados, exprima un poco 
de agua tibia mezclada con detergente 
sobre los restos de comida y luego limpie 
con un estropajo de plástico no abrasivo 
o coloque papel de cocina húmedo sobre 
la parrilla para humedecer los restos de 
comida.
4.4. Limpie las partes externas del aparato 



con un paño húmedo con unas gotas de 
lavavajillas y luego séquelas. ¡PRECAU-
CIÓN! No sumerja las partes eléctricas del 
aparato en ningún líquido.
4.5. No utilice disolventes ni productos con 
un pH ácido o básico como lejía ni produc-
tos abrasivos para limpiar el aparato.
4.6. Nunca sumerja el aparato en agua ni 
en ningún otro líquido ni lo coloque bajo el 
grifo.

5. Almacenamiento:
5.1. Antes de guardarlo, asegúrese de 
que el aparato esté fresco, limpio y seco. 
Nunca lo guarde mientras esté húmedo.
5.2. Nunca enrolle el cable con fuerza 
alrededor del aparato para evitar dañarlo. 
Guárdelo en un lugar fresco y seco.

6. Anomalías y reparación:
6.1. Lleve el aparato a un centro de 
soporte autorizado si el producto está 
dañado o si surgen otros problemas.
6.2. Si la conexión a la red se ha dañado, 
debe ser reemplazada y debe proceder 
como lo haría en caso de daño.

7. Reciclaje:
7.1. Estos productos eléctricos, cables, 
baterías, embalajes y el manual no de-
ben mezclarse con la basura doméstica 
general. Para un reciclaje adecuado, lleve 
estos productos a  la oficina de Creative 
Housewares más cercana, donde serán 
aceptados para reciclaje sin cargo.
7.2. Alternativamente, comuníquese con 
su autoridad local o con el servicio de 
eliminación de residuos dowmésticos para 
obtener más detalles sobre el punto de 
recolección designado más cercano. La 
eliminación correcta del producto ahorra 
recursos y evita efectos negativos en la 
salud humana y el medio ambiente.
aparato con un paño húmedo con unas 
gotas de lavavajillas y séquelas. ¡PRECAU-
CIÓN! No sumerja las partes eléctricas del 
aparato en ningún líquido.



FRENCH
Cher client,
Merci d'avoir choisi d'acheter un produit 
de la marque Taurus. Grâce à sa technolo-
gie, son design, son fonctionnement et le 
fait qu'il dépasse les normes de qualité les 
plus strictes, une utilisation entièrement 
satisfaisante et une longue durée de vie du 
produit sont garanties.

1. Description des pièces:
A. Poignée
B. Plaques décoratives
C. Boîtier supérieur
D. Bouton de sélection à 180°
E. Bouton de verrouillage ou de levage du 
levier
F. Boîtier inférieur
G Témoin de disponibilité
H. Témoin d’alimentation
I. Boîte de réception d’huile
J. Plaque antiadhésive du gril

2. Conseils de sécurité et avertissements!
Lisez attentivement ces instructions avant 
d’allumer l’appareil et conservezles pour 
référence ultérieure. Le non-respect de 
ces instructions peut entraîner un ac-
cident. Nettoyez toutes les parties du 
produit qui seront en contact avec les ali-
ments, comme indiqué dans la section de 
nettoyage, avant utilisation.

2.1. Utilisation ou environnement de tra-
vail:
2.1.1. Gardez la zone de travail propre et 
bien éclairée. Les zones encombrées et 
sombres favorisent les accidents.
2.1.2. Utilisez l’appareil dans un endroit 
bien ventilé.
2.1.3. Ne placez pas l’appareil sur des 
surfaces chaudes, telles que des plaques 
de cuisson, des brûleurs à gaz, des fours 

ou des objets similaires.
2.1.4. Tenez les enfants et les spectateurs 
à distance lors de l’utilisation de cet ap-
pareil.
2.1.5. Placez l’appareil sur une surface 
horizontale, plane et stable, conçue pour 
résister à des températures élevées et à 
l’écart des autres sources de chaleur et au 
contact de l’eau.
2.1.6. Tenez l’appareil à l’écart de tout 
matériau inflammable tel que textiles, 
rideaux, cartons ou papiers, etc.
2.1.7. Ne placez pas de matériau inflam-
mable à proximité de l’appareil.
2.1.8. N’utilisez pas l’appareil en associa-
tion avec un programmateur, une mi-
nuterie ou un autre appareil qui l’allume 
automatiquement.
2.1.9 N’utilisez pas l’appareil si le câble ou 
la prise est endommagé.
2.1.10. Assurez-vous que la tension 
indiquée sur l’étiquette correspond à la 
tension d’alimentation secteur avant de 
brancher l’appareil.
2.1.11. Branchez l’appareil sur le secteur 
avec une prise de terre d’au moins 10 
ampères.
2.1.12. La fiche de l’appareil doit s’insérer 
correctement dans la prise d’alimentation 
secteur. Ne pas modifier la fiche.
2.1.13. Si vous utilisez une prise multifiche, 
vérifiez soigneusement les valeurs car 
le courant utilisé par plusieurs appareils 
peut facilement dépasser la valeur nomi-
nale de la prise multiple.
2.1.14. Si l’un des boîtiers de l’appareil 
se casse, débranchez immédiatement 
l’appareil de l’alimentation secteur afin 
d’éviter tout risque d’électrocution.
2.1.15. N’utilisez pas l’appareil s’il est 
tombé sur le sol ou s’il présente des 
signes visibles de dommages.
2.1.16. Ne forcez pas le cordon 
d’alimentation. N’utilisez jamais le cordon 
d’alimentation pour soulever, transporter 
ou débrancher l’appareil.
2.1.17. N’enroulez pas le cordon 
d’alimentation autour de l’appareil.
2.1.18. Ne coupez pas et ne pliez pas le 
cordon d’alimentation.
2.1.19. Ne laissez pas le cordon 
d’alimentation pendre ou entrer en contact 
avec les surfaces chaudes de l’appareil.
2.1.20. Vérifiez l’état du cordon 
d’alimentation. Les câbles endommagés 



ou emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.
2.1.21. L’appareil ne convient pas pour une 
utilisation en extérieur.
2.1.22. Le cordon d’alimentation doit être 
inspecté régulièrement pour déceler tout 
signe de dommage. Si le cordon est en-
dommagé, il ne doit pas être utilisé.
2.1.23. Ne touchez pas la fiche avec les 
mains mouillées.

2.2. Sécurité personnelle:
2.2.1. ATTENTION: Ne laissez pas 
l’appareil sans surveillance pendant 
l’utilisation car il y a un risque d’accident.
2.2.2. Ne touchez pas les parties chauffées 
de l’appareil, car cela pourrait causer de 
graves brûlures.
2.2.3. Cet appareil est uniquement destiné 
à un usage domestique et non à un usage 
industriel ou professionnel. Il n’est pas 
destiné à être utilisé par les clients dans 
des environnements hospitaliers tels que 
chambres d’hôtes, hôtels, motels et autres 
types d’environnements résidentiels, 
même dans les fermes, les aires de travail 
dans les magasins, les bureaux et autres 
environnements de travail.
2.2.4. Cet appareil n’est pas conçu pour 
être utilisé par des personnes (y compris 
les enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant d’expérience et de connaissanc-
es, à moins d’être supervisé ou instruit 
par une personne responsable de leur 
sécurité.
2.2.5. Cet appareil n’est pas un jouet. 
Les enfants doivent être surveillés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

2.3. Utilisez et soignez:
2.3.1. Dérouler complètement le câble 
d’alimentation de l’appareil avant chaque 
utilisation.
2.3.2. N’utilisez pas l’appareil si les pièces 
ou les accessoires ne sont pas correcte-
ment installés.
2.3.3. N’utilisez pas l’appareil lorsqu’il est 
vide.
2.3.4. Ne pas éteindre l’appareil pendant 
qu’il est en cours d’utilisation ou connecté 
à l’alimentation secteur.
2.3.5. Ne couvrez pas la surface de 
cuisson ou les aliments avec une feuille 

d’aluminium et d’autres matériaux simi-
laires.
2.3.6. Débranchez l’appareil de 
l’alimentation secteur lorsqu’il n’est pas 
utilisé et avant d’entreprendre toute tâche 
de nettoyage.
2.3.7. Cet appareil doit être rangé hors de 
portée des enfants.
2.3.8. Ne stockez pas l’appareil s’il est 
encore chaud.
2.3.9. Ne laissez jamais l’appareil sans 
surveillance lorsqu’il est utilisé et hors de 
la portée des enfants.
2.3.10. Si, pour une raison quelconque, 
l’appareil devai prendre feu, débranchez 
l’appareil de l’alimentation secteur et 
NE PAS UTILISER D’EAU POUR METTRE 
L’INCENDIE.

2.4. Un service:
2.4.1. Assurez-vous que l’appareil est 
réparé uniquement par un technicien qual-
ifié, et que seules des pièces de rechange 
d’origine ou des accessoires sont utilisés 
pour remplacer les pièces/accessoires 
existants.
2.4.2. Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, le fabricant ou son agent de 
service ou une personne de qualification 
similaire doit le remplacer afin d’éviter 
tout danger.
2.4.3. Toute mauvaise utilisation ou le non-
respect des instructions d’utilisation rend 
la garantie et la responsabilité du fabri-
cant nulles et non avenues.

3. Instruction d’utilisation:
3.1. Avant utilisation:
3.1.1. Retirez le film protecteur de 
l’appareil (le cas échéant).
3.1.2. Avant d’utiliser le produit pour la 
première fois, nettoyez les parties qui en-
treront en contact avec des aliments de la 
manière décrit dans la section nettoyage.
3.1.3. Pour de meilleurs résultats, en-
duisez légèrement les plaques de cuis-
son avec un peu d’huile de cuisson ou un 
aérosol de cuisson.

3.2. Préparation de votre grille-pain:
• Fermez le grille-pain et branchez-le 
sur la prise murale. Le voyant rouge 
d’alimentation indique que le grille-pain 
est allumé. Le voyant vert prêt indique que 
le grille-pain a commencé à préchauffer.



• Le préchauffage dure environ 3 à 5 min-
utes pour atteindre la température idéale. 
Lorsque le voyant vert prêt s’éteint, le 
grille-pain est prêt à l’emploi.

3.3. Utilisation:
• Préparez les hamburgers, les morceaux 
de viande désossés et les morceaux de 
viande fins ou d’autres aliments comme 
indiqué et placez-les sur la plaque de cuis-
son inférieure.
• Fermez la plaque de cuisson supérieure 
qui possède une charnière flottante con-
çue pour appuyer uniformément sur les 
aliments. La plaque supérieure doit être 
complètement abaissée pour obtenir des 
marques de gril sur les aliments sélec-
tionnés.
• Lorsque les aliments sont cuits, utili-
sez la poignée pour ouvrir le couvercle. 
Retirez les aliments à l’aide d’une spatule 
en plastique. N’utilisez jamais de pinces 
métalliques ou de couteau car ils peuvent 
endommager le revêtement antiadhésif 
des plaques de cuisson.
• Utilisez le grille-pain comme gril de 
contact pour cuire des hamburgers, des 
morceaux de viande désossés et des 
morceaux fins de viande et de légumes.
• Utilisez le grille-pain comme gril de con-
tact lorsque vous souhaitez cuire quelque 
chose en peu de temps ou lorsque vous 
recherchez une méthode de cuisson saine. 
Lorsqu’ils sont cuits sur le gril de contact, 
les aliments cuisent rapidement car vous 
faites griller les deux côtés des aliments 
en même temps. Les nervures des plaques 
du gril combinées au bec verseur à graisse 
situé au coin de la plaque permettent à la 
graisse de s’égoutter de la viande et de 
s’écouler des plaques.
• Lorsque vous faites cuire plusieurs 
aliments dans le gril de contact, il est im-
portant que l’épaisseur des aliments soit 
uniforme afin que le couvercle se ferme 
uniformément sur les aliments.

3.4. Utilisation comme gril ouvert:
• Placez le grille-pain sur une surface 
plane et propre où vous avez l’intention de 
cuisiner. Le grille-pain peut être placé en 
position plate.
• La plaque supérieure/le couvercle est 
au niveau de la plaque inférieure/de la 
base. Les plaques supérieure et inférieure 

s’alignent pour créer une grande surface 
de cuisson. Pour régler le grille-pain à 
cette position, localisez le levier de déver-
rouillage de la charnière sur le bras droit.
Bouton de sélection à 180°
• Avec votre main gauche sur la poignée, 
utilisez votre main droite pour faire glisser 
le levier vers vous. Poussez la poignée 
vers l’arrière jusqu’à ce que le couvercle 
repose à plat sur le comptoir. L’appareil 
restera dans cette position jusqu’à ce que 
vous releviez la poignée et le couvercle 
pour le remettre en position fermée.
• Utilisez le grille-pain à gril comme gril 
ouvert pour cuire des hamburgers, des 
steaks, de la volaille (nous ne recom-
mandons pas de cuire du poulet avec os, 
car il ne cuit pas uniformément sur un gril 
ouvert), du poisson et des légumes.
• La cuisson sur le gril ouvert est la 
méthode la plus polyvalente d’utilisation 
du grille-pain à gril. En position ouverte, 
vous disposez du double de la surface de 
cuisson.
• Vous avez la possibilité de cuire dif-
férents types d’aliments sur des grils 
séparés sans combiner leurs saveurs, 
ou de cuire de grandes quantités du 
même type d’aliment. La position ouverte 
s’adapte également à différentes coupes 
de viande d’épaisseurs variables, vous 
permettant de cuire chaque morceau à 
votre goût.

4. Nettoyage et entretien:
4.1. Débranchez l’appareil du secteur et 
laissez-le refroidir complètement avant 
d’entreprendre toute tâche de nettoyage.
4.2. Nettoyez le bac collecteur avec un 
chiffon humide et séchez-le.
4.3. Essuyez les plaques de cuisson avec 
un chiffon doux pour éliminer les résidus 
alimentaires. Pour les résidus alimen-
taires cuits, essorez un peu d’eau chaude 



mélangée à du détergent sur les résidus 
alimentaires, puis nettoyez avec un tam-
pon à récurer en plastique non abrasif ou 
placez du papier absorbant humide sur la 
grille pour humidifier les résidus alimen-
taires.
4.4. Nettoyez les parties extérieures de 
l’appareil avec un chiffon humide avec 
quelques gouttes de liquide vaisselle, puis 
séchez. ATTENTION ! Ne plongez pas les 
parties électriques de l’appareil dans un 
liquide.
4.5. N’utilisez pas de solvants, de produits 
à pH acide ou basique tels que de l’eau de 
Javel, ou de produits abrasifs pour net-
toyer l’appareil.
4.6. Ne plongez jamais l’appareil dans 
l’eau ou tout autre liquide et ne le placez 
jamais sous l’eau courante.

5. Stockage:
5.1. Avant de ranger l’appareil, assurez-
vous qu’il est froid, propre et sec. Ne 
jamais ranger l’appareil lorsqu’il est 
mouillé.
5.2. Ne jamais enrouler le cordon autour 
de l’appareil pour éviter de l’endommager. 
Conserver dans un endroit frais et sec.

6. Anomalies et réparation:
6.1. Apportez l’appareil à un centre 
d’assistance agréé si le produit est 
endommagé ou si d’autres problèmes 
surviennent.
6.2. Si la connexion au secteur a été 
endommagée, elle doit être remplacée et 
vous devez procéder comme vous le feriez 
en cas de dommages.

7. Recyclage:
7.1. Ces produits électriques, câbles, bat-
teries, emballages et le manuel ne doivent 
pas être mélangés avec les déchets 
ménagers généraux. Pour un recyclage 
correct, veuillez apporter ces produits 
au bureau Creative Housewares le plus 
proche où ils seront acceptés pour recy-
clage gratuitement.
7.2. Sinon, veuillez contacter votre auto-
rité locale ou le service d’élimination des 
déchets ménagers pour plus de détails sur 
le point de collecte désigné le plus proche. 
Une élimination correcte des produits 
permet d’économiser des ressources et 
de prévenir les effets négatifs sur la santé 

humaine et l’environnement.



PORTUGUESE
Estimado Cliente
Obrigado por escolher adquirir um produto 
da marca Taurus. Graças à sua tecnolo-
gia, design e funcionamento, e ao fato de 
que ele excede os mais rigorosos padrões 
de qualidade, podemos garantir um uso 
totalmente satisfatório e uma longa vida 
útil do produto.

 
1. Descrição das peças:
A. Alça
B. Placas decorativas
C. Carcaça superior
Botão de marcação D. 180°
E. Botão de bloqueio ou elevação da ala-
vanca
F. Carcaça inferior
G Luz de prontidão
H. Luz de alimentação
I. Caixa receptora de óleo
J. Placa antiaderente para grelhar
 
2. Conselhos e avisos de segurança!
Leia atentamente estas instruções antes 
de ligar o aparelho e guardeas para 
consultas futuras. O não cumprimento e 
não cumprimento destas instruções pode 
causar um acidente. Limpe todas as partes 
do produto que entrarão em contato com 
os alimentos, conforme indicado na seção 
de limpeza, antes do uso.

2.1. Uso o ambiente de trabajo:
2.1.1. Mantenga el área de trabajo limpia y 
bien iluminada. Las áreas desordenadas y 
oscuras invitan a accidentes.
2.1.2. Use el aparato en un área bien 
ventilada.
2.1.3. No coloque el aparato sobre superfi-
cies calientes, como placas de cocción, 
quemadores de gas, hornos u objetos 
similares.

2.1.4. Mantenga a los niños y las personas 
alejadas cuando use este electrodomésti-
co.
2.1.5. Coloque el aparato en una superfi-
cie horizontal, plana y estable, adecuada 
para soportar altas temperaturas y lejos 
de otras fuentes de calor y contacto con el 
agua.
2.1.6. Mantenga el dispositivo alejado de 
materiales inflamables como textiles, 
cortinas, cartón o papel, etc.
2.1.7. No coloque material inflamable 
cerca del aparato.
2.1.8. No use el dispositivo en asociación 
con un programador, temporizador u otro 
dispositivo que lo encienda automática-
mente.
2.1.9 No use el aparato si el cable o el 
enchufe están dañados.
2.1.10. Asegúrese de que la tensión indica-
da en la etiqueta de clasificación coincida 
con la tensión de la fuente de alimentación 
antes de enchufar el aparato.
2.1.11. Conecte el aparato a la fuente de 
alimentación con una toma de tierra que 
soporte un mínimo de 10 amperios.
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar 
correctamente en el enchufe de la fuente 
de alimentación. No alteres el enchufe.
2.1.13. Si usa una clavija múltiple, com-
pruebe las clasificaciones con cuidado 
ya que la corriente utilizada por varios 
dispositivos podría exceder fácilmente la 
clasificación de la clavija múltiple.
2.1.14. Si alguna de las cubiertas del 
aparato se rompe, inmediatamente desco-
necte el aparato de la fuente de alimen-
tación para evitar la posibilidad de una 
descarga eléctrica.
2.1.15. No use el aparato si se ha caído al 
suelo o si hay signos visibles de daños.
2.1.16. No fuerce el cable de alimentación. 
Nunca use el cable de alimentación para 
levantar, transportar o desenchufar el 
aparato.
2.1.17. No enrolle el cable de alimentación 
alrededor del aparato.
2.1.18. No recorte ni doble el cable de 
alimentación.
2.1.19. No permita que el cable de alimen-
tación se cuelgue o entre en contacto con 
las superficies calientes del aparato.
2.1.20. Verifique el estado del cable de 
alimentación. Los cables dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de descarga 



eléctrica.
2.1.21. El aparato no es adecuado para uso 
en exteriores.
2.1.22. El cable de alimentación se debe 
examinar con regularidad para detectar 
signos de daños y, si el cable está dañado, 
no se debe utilizar.
2.1.23. No toque el enchufe con las manos 
mojadas.

2.2. Segurança pessoal:
2.2.1. CUIDADO: Não deixe o aparelho sem 
vigilância durante a utilização, pois existe 
o risco de acidente.
2.2.2. Não toque nas partes aquecidas do 
aparelho, pois pode causar queimaduras 
graves.
2.2.3. Este aparelho é apenas para uso 
doméstico, não para uso industrial ou 
profissional. Não se destina a ser usado 
por hóspedes em hospitalidade ambientes 
como pousadas, hotéis, motéis e outros 
tipos de ambientes residenciais, inclusive 
em casas de fazenda, áreas de pessoal 
de cozinha em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho.
2.2.4. Este aparelho não se destina a uso 
por pessoas (incluindo crianças) com 
física, sensorial ou mental reduzida capa-
cidades ou falta de experiência e conhe-
cimento, a menos que tenham recebeu 
supervisão ou instrução sobre o uso do 
aparelho por um pessoa responsável pela 
sua segurança.
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. 
As crianças devem ser supervisionadas 
para garantir que não brincam com o 
aparelho.

2.3. Uso y cuidado:
2.3.1. Desenrolle completamente el cable 
de alimentación del artefacto antes de 
cada uso.
2.3.2. No use el aparato si las piezas o los 
accesorios no están colocados correcta-
mente.
2.3.3. No use el aparato cuando esté vacío.
2.3.4. No encienda el aparato mientras 
está en uso o conectado a la fuente de 
alimentación.
2.3.5. No cubra la superficie de cocción 
o los alimentos con papel de aluminio y 
otros materiales similares.
2.3.6. Desenchufe el aparato de la fuente 
de alimentación cuando no esté en uso 

y antes de realizar cualquier tarea de 
limpieza.
2.3.7. Este aparato debe almacenarse 
fuera del alcance de los niños.
2.3.8. No guarde el aparato si aún está 
caliente.
2.3.9. Nunca deje el aparato desatendido 
cuando esté en uso y manténgalo fuera del 
alcance de los niños.
2.3.10. Si, por alguna razón, el aparato se 
incendiara, desconecte el aparato de la 
fuente de alimentación y NO USE AGUA 
PARA PONER EL FUEGO FUERA.

2.4. Serviço:
2.4.1. Asegúrese de que el servicio sea 
revisado solo por un técnico calificado y 
que solo se utilicen repuestos o accesorios 
originales para reemplazar las piezas / 
accesorios existentes.
2.4.2. Si el cable de alimentación está da-
ñado, el fabricante o su agente de servicio 
o una persona con la misma calificación 
debe reemplazarlo para evitar un peligro.
2.4.3. Cualquier uso indebido o in-
cumplimiento de las instrucciones de uso 
anula la garantía y la responsabilidad del 
fabricante.

3. Instruções de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Remova a película protetora do apa-
relho (se aplicável).
3.1.2. Antes de utilizar o produto pela 
primeira vez, limpe as partes que entrarão 
em contato com os alimentos da maneira 
descrito na seção de limpeza.
3.1.3. Para obter melhores resultados, 
cubra levemente as placas de cozinha com 
um pouco de óleo ou spray de cozinha.

3.2. Preparar a sua torradeira:
• Feche a Torradeira Grill e ligue-a à 
tomada. A luz de prontidão indica que a 
torradeira começou a pré-aquecer
• O pré-aquecimento demora aproxi-
madamente 3 a 5 minutos para atingir a 
temperatura ideal. Quando a luz verde de 
prontidão estiver apagada, a torradeira 
estará pronta a utilizar.

3.3. Uso:
• Prepare os hambúrgueres, os pedaços 
de carne desossados ​​e os cortes finos de 
carne ou outros alimentos, conforme as 



instruções, e coloque-os na placa de coze-
dura inferior.
• Feche a placa de cozedura superior que 
possui uma dobradiça flutuante conce-
bida para pressionar uniformemente os 
alimentos. A placa superior deve estar 
totalmente baixada para obter as marcas 
Grill nos alimentos selecionados.
• Quando os alimentos estiverem coz-
inhados utilize a pega para abrir a tampa. 
Retire os alimentos com a ajuda de uma 
espátula de plástico. Nunca utilize pinças 
de metal ou facas, pois podem danificar o 
revestimento antiaderente das placas de 
cozedura.
• Utilize a Torradeira Grill como grelha 
de contacto para cozinhar hambúrgueres, 
pedaços de carne desossados ​​e cortes 
finos de carne e legumes.
• Utilize o Grill-Toaster como grelhador 
de contacto, quando quiser cozinhar algo 
num curto espaço de tempo ou quando 
estiver à procura de um método saudável 
de grelhar. Quando cozinhado na grelha de 
contacto, os alimentos cozinham rapida-
mente porque molha os dois lados dos 
alimentos ao mesmo tempo. As costelas 
das placas para grelhar combinadas com o 
bico de gordura no canto da placa per-
mitem que a gordura escorra da carne e 
escorra das placas.
• Quando cozinhar mais do que um ali-
mento na grelha de contacto, é importante 
que a espessura dos alimentos seja con-
sistente para que a tampa feche uniforme-
mente sobre os alimentos.

3.4. Utilize a grelha aberta:
• Coloque a Torradeira Grill sobre uma 
superfície plana e limpa onde pretende 
cozinhar. A Torradeira Grill pode ser colo-
cada numa posição plana.
• A placa/tampa superior está nivelada 
com a placa/base inferior. As placas 
superior e inferior alinham-se para criar 
uma grande superfície de cozedura. Para 
colocar a torradeira nesta posição, localize 
o nivelador de libertação da dobradiça no 
braço direito.
Botão de marcação de 180°
• Com a mão esquerda na pega, utilize a 
mão direita para deslizar a alavanca na 
sua direção. Empurre a pega para trás 
até que a tampa fique plana no balcão. A 
unidade permanecerá nesta posição até 

que levante a pega e a tampa para a voltar 
à posição fechada.
• Utilize a Torradeira Grill como grelha 
aberta para cozinhar hambúrgueres, bifes, 
aves (não recomendamos cozinhar frango 
com osso, desde que não cozinhe mesmo 
em grelha aberta), peixe e legumes.
• A cozedura na grelha aberta é o método 
mais versátil de utilização da Torradeira 
Grill. Na posição aberta, tem o dobro da 
área de superfície para grelhar.
• Tem a opção de cozinhar diferentes tipos 
de alimentos em grelhadores separados, 
sem combinar os sabores, ou cozinhar 
grandes quantidades do mesmo tipo de 
alimentos. A posição aberta também 
acomoda diferentes cortes de carne com 
espessuras variadas, permitindo cozinhar 
cada pedaço a seu gosto.

4. Limpeza e manutenção:
4.1. Desligue o aparelho da corrente 
elétrica e deixe-o arrefecer completa-
mente antes de realizar qualquer tarefa de 
limpeza.
4.2. Limpe a bandeja de recolha com um 
pano húmido e seque.
4.3. Limpe as placas de cozedura com um 
pano macio para remover os resíduos de 
alimentos. Para os resíduos alimentares 
assados, esprema um pouco de água 
morna misturada com detergente sobre os 
resíduos alimentares e, em seguida, limpe 
com uma esponja de plástico não abrasiva 
ou coloque papel de cozinha húmido sobre 
a grelha para humedecer os resíduos 
alimentares.
4.4. Limpe as partes exteriores do apa-
relho com um pano húmido com algumas 
gotas de detergente líquido e depois 
seque. CUIDADO! Não mergulhe as partes 
elétricas do aparelho em qualquer líquido.
4.5. Não utilize solventes ou produtos com 



pH ácido ou básico, como lixívia, ou produ-
tos abrasivos, para limpar o aparelho.
4.6. Nunca mergulhe o aparelho em água 
ou qualquer outro líquido, nem o coloque 
debaixo de água corrente.

5. Armazenamento:
5.1. Antes de guardar, certifique-se de 
que o aparelho está fresco, limpo e seco. 
Nunca guarde enquanto estiver molhado.
5.2. Nunca enrole o cabo firmemente 
à volta do aparelho para evitar causar 
danos. Guarde em local fresco e seco.

6. Anomalias e reparo:
6.1. Leve o aparelho a um centro de 
suporte autorizado se o produto estiver 
danificado ou outros problemas surgirem.
6.2. Se a ligação à rede estiver danificada, 
tem de ser substituída e deve proceder 
como faria em caso de danos.

7. Reciclando:
7.1. Esses produtos elétricos, cabos, bat-
erias, embalagens e o manual não devem 
ser misturados ao lixo doméstico geral. 
Para uma reciclagem adequada, leve 
esses produtos ao escritório da Creative 
Housewares mais próximo, onde serão 
aceitos para reciclagem gratuitamente.
7.2. Como alternativa, entre em contato 
com a autoridade local ou o serviço de 
coleta de lixo doméstico para obter mais 
detalhes sobre o ponto de coleta desig-
nado mais próximo. O descarte correto do 
produto economiza recursos e evita efeitos 
negativos na saúde humana e no meio 
ambiente.



Thank you for purchasing a Taurus product. Taurus guarantees that your product 
has been thoroughly inspected and tested before being dispatched and is free from 
mechanical and electrical defects and complies with the applicable safety standards. 
With every Taurus product purchased you get a 2 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below.

First Year – 1 Year Retail Warranty:

Should defects due to faulty parts or workmanship 
develop, under normal domestic use, within 12 months 
from the original date of purchase please return the 
product to the store from where it was purchased for a 
refund or replacement. 

Second Year – 1 Year Extended Warranty

Taurus takes pride in their product quality and therefore 
offer an extended 12 month warranty over and above the 
1 Year Retail Warranty. Should defects due to faulty ma-
terial or workmanship develop, under normal domestic 
use, after the 12 month period and within 24 months 
from the original date of purchase, please return the 
product postage pre-paid to Taurus for repair. Taurus 
will repair the product free of charge and return it to 
you directly. Taurus will replace a product with a similar 
product in the same or better condition, if the repair can-
not be conducted for whatever reason.  

NB: The 1 Year Extended Warranty is only valid for 
customers who have registered their warranty online at 
www.taurusappliances.co.za within the first year after 
making their purchase. See overleaf for details and 
instructions.

Before returning your product, check the following:

Your household mains supply socket is in good condition, 
working and switched on.

The mains supply circuit is not overloaded (White trip 
switch on your DB board is off).

You have read the trouble shooting guide in your Instruc-
tions for Use.

All accessories and parts are present.

The following conditions apply:

Please ensure you retain your receipt as this must be 
presented when making a claim under the terms of the 
guarantee. It is impossible to determine the guarantee 
period without proof of purchase, so please keep this in 
a safe place. (NB. Your guarantee can be scanned onto 
the Taurus web site for safe storage – see reverse side 
for details.)

If a refund or exchange is required the product must 
be complete with all accessories, parts and packaging. 
Missing parts will render the guarantee void.

Upon receipt of your appliance, check it for any transport 
damage to ensure it is safe for use. Return it to the 

store as soon as possible for exchange if damaged. The 
guarantee is void if products are damaged after use, so 
please do not use the damaged product.

Your product is designed for normal domestic household 
use. Failure to read and comply with the instructions for 
use, cleaning and maintenance will render your guar-
antee void, so please read these instructions carefully 
to ensure your safety, and to get the most effective use 
from the product. (e.g. not removing lime scale; water 
deposits; insect infestation, and/or burnt products)

Any abuse, negligent, improper or accidental use or care 
will render the guarantee void and Creative Housewares 
(Pty) Ltd will not be liable for any loss or damage.

Any attempted repair, or replacement of unauthorised 
parts will render the guarantee void, so please contact 
an authorised service centre or service agent for any 
service or repair requirements.   

NB: The guarantee on replaced products will be from 
the original date of purchase and not from when the date 
replacement was made. 

All repairs carry a 3 month guarantee even if this falls 
outside of the 2 year guarantee period.

Taurus will attempt to conduct repairs within reasonable 
time in line with industry standards but cannot be held 
responsible or liable for any circumstances not under 
our control.

Repairs Out of the Warranty Period 
If service or repair becomes necessary outside the 
warranty period, this service is still available however 
all transport/postage, spares and labour costs will 
be for the customers’ account. All chargeable repairs 
will require the customers’ written acceptance of the 
quote. Once the go-ahead has been received Taurus will 
undertake to conduct the repair within a reasonable time 
and maintain the condition of the product as received. 
All repairs are guaranteed for 3 months from the date of 
the repair.

For any service, enquiries and complaints please  
contact our Customer Care on 086 111 5006 or e-mail 
help@chwsa.co.za from 08h00 to 15h00 Monday to Friday 
excluding public holidays. Please also note that the 
company is normally closed for 2 weeks around Christ-
mas and New Year. Please send all products for repair 
postage pre-paid to one of the service centres listed on 
the back of this page.



ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Why register your warranty?
We at Taurus pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality 
we offer a 2 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended) on all of our products. We often hear that our customers lose 
their receipts and can therefore no longer claim if they have a problem. To take advantage of the 1 Year Extended Warranty 
you will need to register your warranty online within the first year of purchase in order to make a valid claim. Now you can 
register your product, upload your warranty online, never have to worry about losing your receipt again and enjoy the benefit 
of your 2 year warranty. 

Added Benefits
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide  
a host of value added benefits:
•	 Incentives and competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments – be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

How to Register your Online Warranty?
STEP 1 Create your user profile:
If you haven’t done so already, simply visit www.taurusappliances.co.za, click on the “Product Registration” link and 
follow the easy instructions. You will receive a username and password once registered. This will give you access to 
your user profile.

STEP 2 Pick a registration method:

•	 Open your internet browser and visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Scan the QR code above or visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan or take a photo and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006  |  e-mail: help@chwsa.co.za
www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. The online warranty system is a safe storage facility 
for your receipt.
2. You will be required to register on the Taurus web-
site. You will receive a username and password once 
registered. This will give you access to your profile. 
3. From your profile you will be able to load products 
that you have purchased. In order to successfully regis-
ter your warranty you will need to scan and upload your 
receipt to us. 
4. All instructions on how to load your products are 
available inside your profile. 

5. Please note that you must check that your receipt has 
been uploaded correctly. Creative Housewares cannot 
be held responsible for files not received. 
6. For assistance with registration please email:  
help@chwsa.co.za.

NB: Your 1 year extended warranty is only valid if your 
product is registered online within the first year after  
purchasing your Taurus product. Failure to register 
your product on-line within the first year will render the 
extended warranty as void.   




